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B crathe aHamMM3MPYIOTCA OCHOBHBIE JIEKCHKO-CEMAHTHUECKHE TPU3HAKH OIMO3H-
LM «CBOW» / «dyxoi» B pomMane M. M uryenn «Gone with the wind» Ha s13p1Ke op urn-
HaJla, a TaKXKe S3BIKE Ilep eBOJa, KOTOPHIE, TOMOTAIOT Iy OKe MOHATH CIIOKHBIE COIHO-
Ky JIbTy pHBIE acTieKTHI niep Hoja I'paxaanckoii Boiusl Ha HOre CIIIA.

Kniouegvie cnosa: ONMO3UIWSI; «CBOM»; «UyIKOW»; JIEKCHKA; JIEKCEMA; JEKCHKO-
CEMAHTHYIECKHH MpH3HAK; STHOHNM; IIep €BOM; CEMAaHTHKA.

Beenenune. Konery XIX — nauano XX Beka — BpeMsl HaNpsDKEHHUS BO B3au-
MOOTHOIICHUSX MEXIy BEIyIIMMU MHUPOBBIMH JepkaBaMu — AHrimei, Poc-
cueir, I'epmanneit u CIIA. CrpemieHHe K OCMBICIEHHIO NMPUYUH MEXKYIIb-
TYPHBIX KOH(JMKTOB M K IOMCKY BO3MOXKHOCTH MEXKYJIbTypHOTO IUayiora
HaXOJWT OTOOpakeHHE B JIMTEPATypHOM IIPOIECCe, a IMEHHO B CTOJIKHOBCHUH
«CBOETO» M «UyXOTI0», CTABLUIEN0 PAacHpOCTPaHEHHBIM B aHIJIOSI3BIYHOI JuTe-
patype. OcoObIMHU acrmeKTaMu 3Toif MPoOIeMBl cTany oTHOmeHHs Mexay Ce-
BepoM u IOrom Amepuku. Hambomee spkuii mpuMep BOIUIOIICHHS TaKOTO
CTOJIKHOBEHHSI — TBOpUYecTBO M. MuTuemt (poman «Gone with the windy» nmm
«YHeceHHbIe BeTpoMm»). IIpomsBeneHme Mapraper MuTdemn CONCPXKHUT PsX
JICKCUKO-CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH, CBS3aHHBIX C OINO3HUIIMCH «CBOW»
[ «ayxoii» [1, c¢. 30]. Ux mepeBoa Ha IOPYToi SI3BIK MOJKET MPEACTABIATH
OIPENICNICHHBIE CJIOKHOCTU Uil epeBoquuka. OQHaKo, Kak MPaBUIIO, Ha SI3bl-
Ke I1epeB0Ja OHU UMEIOT Ty K€ KOHHOTALIUIO, YTO U Ha SI3bIKE OPUTUHAJA.

OcHoBHas 4acTb. CJIOBapHbIC JaHHBIE U aHAIM3 XyJOXKECTBEHHOIO IIPO-
m3BenieHns «Gone with the wind» mokasamm, 9To ONIO3WIUSA «CBOH» / «dy-
JKOW» TPOSBISIET ceOs B pa3IMYHBIX BAPUAHTAX JISKCHYECKUX eAMHUI] U (pas.
[Ipexne Bcero, 3T0 TakWe JEKCUYECKHE €IMHUIBI, KaKk MYy ‘Moiil’, your ‘TBoi’,
our ‘namr’ u their ‘ux’, 47006 NOTYEPKHYTh NPHHAUICKHOCTb WM O TIYXK/C-
Hue. CroBa «MOi», «HaID», KaK MPaBUIIO, OTHOCATCSA K «CBOEMY», B TO BpEeMs
KaK CJIOBAa «ETO», «UX» MOTYT yKa3bIBaTh Ha «dyxoe». B mepeBone Ha pyc-
CKUHI S3BIK NEPEBOMUMK CTAPAETCS MCIOJB30BAaTh AHAJIOTUYHBIC JICKCUYECKUE
CpeJCcTBa [yl Tepeqaum 3Toi ommosuimu: YOu see, the men can't stand to be
away from their families when they know they're starving [2, c. 701] — ‘Tloxu-
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MaeTe, COJIATHl He B CHJIAX CPakaThCs BAAJIM OT J0Ma, 3Has, 4TO MX OJH3KHe
morubaroT ot rojioga’ [3, c. 660].

MuTdernt Takke HCHOJB3yeT CHenn(pUIECKyI0 JEeKCHKY, CBI3aHHYIO C IO-
JMTUYECKOl 00CTAaHOBKOW, pa0OOoBIageHHEM M KyJIbTYPHBIMH OCOOCHHOCTAMHU
TOTO BPEMEHH, B KOTOPOE MPOUCXOIIT BCE COOBITHS pPOMaHa, YTO TAKXKE SPKO
oToOpakaeT OMIO3UIHUIO «CBOW» / «Uy>KOW» B OpUTHHAIE M IIPH IEPEBOE.
Takyo JIeKCHKYy MpPUHATO Ha3blBaTh COlMaibHO-HcTOpHueckoil. K Hel oTHO-
CATCS CIeMyIONMe 9acTto ynotpebisiembie ciosa: Tara Plantation — ‘Thnanta-
must Tapa’; slave — ‘pa6’; Carpetbaggers u Scallawags — ‘CakBospkHuku’ u
Tlommmnans’; the Ku Klux Klan - ‘Ky-xinyke-xnan’.  CouuajibHo-
HCTOPUYECKAsT JICKCHKA PAaCKPBIBACT MPOTUBOCTOSIHHUE «CBOMX»-FOKAH M «UYy-
JKUX)-CEBEPSH, WX B3aMMOOTHOIIEHHS M 0OIIECTBEHHYIO KU3Hb [4, c. 3].

OnHako, CTOHT TaKKe OTMETHTb, YTO OIIIO3ULUS «CBOI» / «uyKOi»
B mpomsBeeHnu «Gone with the wind» obmagaer ompeaeneHHBIME CEMAaHTH-
YECKUMU MPU3HAKAMH, CPEIM KOTOPBIX BO3MOIKHO BBIJICIUTH CIIEYIOIIHE:

1. TlpuHamIe:)KHOCTh M MACHTUYHOCTh. [IOHsATHE «CBOW» CBS3aHO C TpPH-
HAJUI)KHOCTHIO K OMPEACICHHONW TPYIIE WX COOOINECTBY, CEMbE HIH POIY.
Ono mopapa3zymeBaeT OJM30CTh W B3aUMOIIOHMMAHUE MEXIy JroapMu. Takue
JeKCeMBl U3 TeKcTa 0603HAadaroT «cBoux»: brother ‘Gpar’, native ‘pommoit’,
dear ‘moporoit’, kinsfolk ‘ponctennukn’. IIpuMeyaTenbHO TAKKE HCIOJB30-
BaHue croBocouetanust the same blood: Nor will you, my dear, for you and |
are of the same blood [2, c. 211] — ‘Taxke u TbI, MOs1 JOpOTasi, KOO MBI C TO-
6011 poxacteenHsle qymu’ [3, c. 292]. JIoCIOBHO OHO 03HAYAET «OJHON KPOBUY,
B JIUTEPATyPHOM IEPEBOJIC — «POJCTBEHHAS TyIlIa.

2. Ucxmouenue u otayxacHue. [IoHsITHE «4yKOiD» CBA3AHO C OTACICHHEM
OT MPUHATONW OOIIECTBEHHON Tpymmbel WiM coobiiectBa. B pomane 310 0oTpa-
JKaeTcs yepe3 OTHOUICHHE MepCcoHakel K ObIBIIMM pabam nocie ['paxaanckoit
BOMHBI, UX HENPUATHE U coluajbHOEe HCKmoueHue. K maHHON TeMaTuuecKou
IpyIIle MOXHO OTHECTH 0COOBIC AaHTOHUMHUYECKUE OTHOIICHHUS MEXIY JICKCe-
mamu White folks ‘Gensle rocioga’ — darky ‘uépusie’; County ‘Goratele miaH-
tatopsl” — White trash ‘Gensle romoapanusr’; rich planters ‘Goratsie mianTa-
Topel” — poor whites ‘Genbie Gemusixku® [3, €. 3-704]; [2, ¢. 1-945]. Otmetum,
YT0 OTPHUIATENHHO-OIIEHOYHOE cJoBocovyetanue White trash ‘Gembie ro-
JOApaHIB’ JOCTATOYHO YacTO BCTPEYACTCS B TEKCTE POMaHa, HO SBISICTCS
OCKOPOHTENBEHBIM CIIOBOM, KOTOPOE HCIOJIB30BAJIOCH IS ONMUCAHUS OCTHIKOB
u3 Oenoro HaceneHus B rkHBIX mTatax CHIA. Bo BTopu4HOM TEeKcTe Ha pyc-
CKOM SI3BIKE IIEPEBOJUUK HCIOJB3yeT CHHOHUMHUYHBIC (passl «Oeible ro-
JIOAPAHIB», «Oenast MBaJb» WK «0elast pBaHby.

3. KymetypHble pazmadus. ONmo3HIUs «CBOM» / «IykKOH» TaKkkKe oTpaka-
eT KyJIbTypHBIC Pa3Myus W HENOHUMAaHHE MEKAY Pa3sHBIMU rpymnamu. Kyib-
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Type lOra mpoTuBOCTOSAT OBIBIIME PaObl M KX MOTOMKH, KOTOPBIC SIBISIOTCS
«IyX)KUMW» B 3TOM obmiectBe. VX KyJibTypa OTIMYAETCS OT KYJbTyPhl apHUCTO-
KpaTtoB, ¥ OHU CTAJKUBAIOTCS C HENPUSTHEM W COLUAIBHBIM HCKIIOYCHHEM
(expensive nigger [2, c. 400]; ‘taxoii pab moporo crout’ [3, c. 354] — B 9THX
CJIOBax 3aMETHO OTHOIICHHE 0XKaH K CBOMM pabaM Kak K JOPOTOMY HMYIIe-
CTBY).

4. DTHHYeCKas W pacoBas MPUHAICKHOCTh. B KoHTekcTe pomana «Gone
with the wind» ommo3uiust «cBo#» / «4yXKOi» 4acTO CBsA3aHA C ITHUYCCKOU U
pacoBOil NPUHANIE)KHOCTBIO. DTHOHUMBI — OJUH U3 CaMbIX PAacIpOCTpaHEH-
HBIX BAPUAHTOB peaju3alii JAHHOM OMIO3WIMK B HUCCieayeMoM Tekcte. OHU
COCTaBISIIOT OCOOYIO TPYIINY JICKCEM, TAKAX KaK HAMMCHOBAHHS JIUII, BKIIIO-
YaroIKe JIOKAIBHO-IPOCTPAHCTBEHHBIC yKa3aTenu (MPOTHBOMOCTaBIcHHE the
South — the North ‘FOr’ — ‘CeBep’); HaUMEHOBaHHUSI JIHII, CBSI3aHHBIC C HA3Ba-
musimu Hapoga (Germans ‘memusr’; Poles ‘mossiku’); JeKCeMBbl, CBSI3aHHBIC
C pacoBOi NMPUHAPIEIKHOCTBIO IIEpCOHaXKel pomana (Negroes “uepHeie’ u White
trash ‘6emnsre’).

3akmouenne. Takum 00pa3oM, B pe3yJbTATe HCCIICAOBAHUS JIEKCHKO -
CEMaHTUYECKUX MPU3HAKOB OMIO3HUIMU «CBOI» / «4yxoit» B pomane «Gone
with the wind» GbiIM BBIZENEHBI JIEKCHUYECKUE €IUHMIBI, MO I4€PKUBAIOIIIE
NPHUHAMICKHOCTh WM OTUYIXKICHHE, COILMAIBHO-UCTOpHYECKAsl JICKCHKA,
aTaKe 4 OCHOBHBIX CEMAHTHYCCKHUX MPH3HAKA AHAJIU3UPYEMOM OIIO3UIHH:
MPHUHAICKHOCTh U MACHTHYHOCTh, UCKIIOYCHHE U OTYY)KICHHE, KYJbTyPHBIC
pasznmuuus, a TaKKe ITHHYECKAass M pacoBas NPUHAICKHOCTs. bojee Toro,
B IIOCJICTHEM BO3MOJKHO BBIACIHTH TPH TPYIIBl 3THOHHMOB, @ HMEHHO —
BKIIIOYAIOIIUE JIOKAJbHO-POCTPAHCTBEHHBIC YKa3aTeld HANPAaBICHHOCTH,
Ha3BaHUS HAPOJOB M PACOBYIO IPHHALICIKHOCT.
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